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 אשירה לידידי  

 אסתר לנואל

If there is an azur sky Si l’azur est au ciel   אם תכלת בשמים 
And fields of yellowing grain Et le champ de blé dore  ושדה דגן מזהיב 
A puff on a wave in the water Le souffle de l’onde sur l’eau  משב הגל במים 
Will whisper : Here is the spring. Murmure : voici le printemps. ילחש הנה אביב .  
   
If there is an azur sky Si l’azur est au ciel   אם תכלת בשמים 
His eyes will open wide Elargissant la pupille de ses yeux   אישון עיניו ירחיב 
The son will wake and ask if Le fils se réveille et se demande si יעור הבן ישאל אם 
His childhood have matured. Son enfance a mûri.  שנות ילדותו הניב.  
   
I sing for my friends Je chante pour mes amis י אשירה לידיד  
Whith my thirteen years A l’âge de mes treize ans בשלש עשרה שנותי 
Yam tari tari taï. Yam tari tari taï. ים טרי טרי טי .  
   
If there is an azur sky Si l’azur est au ciel  אם תכלת בשמים 
Unmarred by any cloud Sans signe de nuage  ללא רבב ענן 
The son will wonder and ask if Le fils s’étonne et se demande si  יתמה הבן ישאל אם 
His childhood he has shrouded.  Son enfance est terrée. את ילדותו צפן.  
   
If there is an azur sky Si l’azur est au ciel  אם תכלת בשמים 
And sunlight shining in Et le rayon du soleil brille ואור חמה קרן 
The son will rise and ask if Le fils se lève et se demande si  יקום הבן ישאל אם 
This is the voice of the young lad singing. C’est le jeune homme qui chante.  זה קול העלם רן .  
   
I sing for my friends… 

                                                        (D. Ashkenazy) 

Je chante pour mes amis… 
                                                         (A.S.) 

 אשירה לידידי... 
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